Reflections from Shrimad Bhagavadgita— Part 7: Chapter 1, Verses 29-35
(June 13 —June 19, 2018)
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(30)
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(32),

TRANSLATION

My whole body is trembling my hair is standing on end, my bow Gandiva is slipping from
my hands and my skin is burning.

O Krsna I am unable to keep composed, my mind is unsteady and I see dire indications of
inauspicious omens.

O Krsna I do not see any good in slaying kinsman in this battle, nor do I desire victory, nor a
kingdom or even happieness.

(33), (34), (35)

O Krsna, of what value are kingdoms, what value is living for happiness if they for whom our
kingdom, material pleasure and happieness is desired: preceptors, fatherly elders, sons; and
grandfaterly elders, maternal uncles, fathers in law, grandsons, brothers in law and relatives
are all present on this battle field ready to give up their kingdoms and very lives. O Krsna
even if they want to take my life I do not wish to take their lives. O Krsna what to speak for
the sake of the earth, even for the rulership of the three worlds; in exchange for slaying the
sons of Dhrtarastra what happieness will be derived by us?

Commentary:

Verse 29:

Here Arjuna is vividly illustrating how the shock and horror of the upcoming war is starting to affect
him. His physical body is being attacked by weakness of limbs, parchness of throat, horripilation
and hair standing on end. Even his famous Gandiva bow slipping from his hand. Vepathuh means
trembling,romaharsah means horripilation, the Gandiva bow slipping from his hand shows
impatience and paridahyate which is burning of the skin is a burning of the heart also.

Verse 30:

The burning sensation in his skin and tremors in the left side of the body are all indicative of evil
forecasting adverse omens of dire consequences. It is as if Arjuna’s mind is unsteady. With these
words of dejection the weakness of Arjuna is disclosed and it can be understood that he is close to
losing consciousness. He says: in in this war | am seeing the consequense of opposing results.This
means that even if he were victorious in obtaining the kingdom he would not feel any satisfaction.
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To the contrary he would feel just the opposite, he would feel remorse. Here in this sense the
word nimittani meaning inauspicious omens is not given as a symptom but as a result.

Verse 31:

Here Arjuna exclaims that he cannot foresee any benefit from slaying his own kinsman in battle. In
the Vedic scriptures it is revealed that in this world 2 types of living entities are automatically
granted entrance to the heavenly planets: one being the renunciate who is disciplined in the
practice of yoga and the other is the warrior slain in battle. So Arjunas arguement is that although
there is provision for the slain, there is no declaration of any merit for the slayer.

Verses 32-35:

So Arjuna feeling great despair contemplating the prospect of immense slaughter as a consequence
of war is requesting Lord Krishna to properly direct his senses for his ultimate benefit. Even if
Arjuna had no desire for royal luxuries and pleasures, for the sake of his relatives such desires are
appropriate. This is neutralized by this verse which stating that all those relatives for whose sake
these desires would be appropriate are already on the battlefield ready for war. In this context
Arjuna has no need to fight.

It may, however, be argued that even if Arjuna thinks of them as relatives, if he does not slay them,
they will certainly slay him. So Arjuna should slay them all and rule over the entire kingdom. To
refute this Arjuna states that he never desires to slay them, even if they wish to slay him. Arjuna
addressing Lord Krishna with the vocative Madhusudana is giving reference to Lord Krishna
terminating the existence of a demon name Madhu in a previous time. The name is used to give
credence to Arjuna's position by illustrating as an example that demons are to be exterminated and
not relatives.

Arjuna exclaims here that even for dominion of all the worlds he would not wish to slay the sons of
Dhritarastra, let alone for a kingdom on the earth. By addressing Lord Krishna with the vocative
Janardana meaning He who destroys the ignorance of His devotees, Arjuna is supplicating Lord
Krishna to destroy his ignorance as well.



